John 1:1
Mark 7:20



 is the continuative use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now, Then, And, Furthermore.”  Then we have the third person singular imperfect active indicative from the verb LEGW, which means “to say.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes a past, incomplete or continuous action: was saying or kept on saying.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the conjunction HOTI, used to introduce direct discourse, and translated as quotation marks.  Then we have the nominative subject from the neuter singular articular present deponent middle/passive participle from the verb EKPOREUOMAI, which mean “to go out; to go from.”


The article functions as a relative pronoun, meaning “the thing which” or “that which.”


The present tense is a customary present, describing what normally occurs.


The deponent middle voice is middle in form, but active in meaning with the subject (whatever goes out) producing the action.


The participle is circumstantial.

With this we have the preposition EK plus the ablative of separation from the masculine singular article and noun ANTHRWPOS, meaning “from the man.”

“Furthermore He was saying, ‘That which goes out from the man,”
 is the nominative subject from the neuter singular demonstrative pronoun EKEINOS, meaning “that thing.”  Then we have the third person singular present active indicative from the verb KOINOW, which means “to make impure, to defile.”


The present tense is a customary and gnomic present for a state or condition that typically happens and is universally true at all times.


The active voice indicates that ‘that which goes out from a man’ produces the action of defiling.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

Finally, we have the accusative direct object from the masculine singular article and noun ANTHRWPOS, meaning “the man.”

“that thing defiles the man.”
Mk 7:20 corrected translation
“Furthermore He was saying, ‘That which goes out from the man, that thing defiles the man.”
Explanation:
1.  “Furthermore He was saying, ‘That which goes out from the man,”

a.  Mark continues the story of Jesus’ explanation of how what a person eats does not defile him spiritually by adding something else that Jesus was saying to the disciples.


b.  The phrase “that which goes out from the man” does not refer to the elimination of waste products from the digestive system.  It refers to the thoughts, things that are said, and things that are done by a person.  We know this because of the list of examples given in the next two verses.  

2.  “that thing defiles the man.”

a.  Mental, verbal and overt sins are the things that go out of a person to defile them spiritually.


b.  The concept of ‘defiling’ here is the equivalent of carnality (see 1 Cor 3:1ff).  The Lord is not talking about a person’s excrement, when they go to the bathroom, but the sins that person commits that put him or her out of fellowship with God.


c.  The things that defile a person are the things we do that are unloving toward others.  Our sinfulness is always directly related to not loving.  God is love and our fellowship with God is directly related to our love for others.  When we do not have that love for others, we are defiled and out of fellowship with God.


d.  Therefore, all manner of sins defile us, not what we eat.

3.  Commentators’ comments.


a.  “Jesus taught that it is words flowing from a corrupt heart that defile a man, not food, which merely enters the mouth on the way to the stomach.”


b.  “Unlike the things which do not defile because they do not make contact with the KARDIA, the really defiling things are those which actually originate in the KARDIA.”

� Volume 1: The International Standard Bible Encyclopedia, Revised. 1988 (G. W. Bromiley, Ed.) (p. 722). Wm. B. Eerdmans.


� France, p. 292.
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